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082 

Col. 

1 

Line. 

9 

For  "  Lozides  ”  road  “  Loizides.” 

390 

2 

14* 

For  “  Meyers  ”  read  “  Myers.” 

1940,  III. 

Col. 

127 

Line. 

29 

For 

“  Bachmann  ”  read  “  Bachman.” 

1941,  II. 

235 

17* 

For 

“  Christianson  ”  read  “  Christensen.” 

517 

30* 

For 

“  Leang  ”  read  “  Leary.” 

“  T.  A.  Weaver  ”  read  “  T.  A.  Weavi 

1941,  III. 

865 

13 

For 

;r,  jun,” 

08 

17* 

For 

“  Kassel  ”  read  “  Kassell.” 

1942,  II. 

206 

40 

For 

“  Mensheitner  ”  read  “  Mershoimer.” 

1942,  m. 

242 

38* 

For 

“  Aldrige  ”  read  “  Aldridge.” 

389 

33* 

For 

“  Wegenen  ”  rejxd  “  Wagenen.” 

644 

27 

For 

“  Davies  ”  read  “  Davis.” 

644 

40 

For 

“  Sheme  ”  read  “  Shema.” 

741 

38* 

For 

“  Montmollier  ”  rmd  “  Montmollm,” 

754 

22* 

For 

“  Barger  ”  read  “  Bargen.” 

1944,  I. 


8 

23 

For 

“  Ruerhwein  ”  read  “  Ruehrwein.” 

20 

7 

For 

“  Ahere  ”  read  “  Abere,” 

30 

12* 

For 

“  Boldaun  ”  read  "  Boldunn.” 

37 

16* 

For 

“  SoO  ”  read  “  SrO.” 

49 

17 

For 

“  Allor  ”  read  “  Aller.” 

55 

31 

For 

“  bonding  ”  read  “  bending.” 

58 

6* 

For 

“  Fsuedo  ”  read  “Pseudo.” 

68 

19* 

For 

“  F.  E.  Raurieh  S.”  read  “  F.  E.  Raurioh  Sas.” 

76 

26 

For 

“  Elliot  ”  read  **  Elliott.” 

78 

24 

For 

“  Antanov  ”  read  “  Antonov.” 

112 

26 

For 

“Villas  ”  read  “Vilas.” 

202 

6* 

For 

“  Acres  ”  read  “  Acree.” 

1944,  II. 

31 

10 

For 

“  pulcguim  ”  read  “  pulegiwm.” 

58 

38* 

For 

“  Stevenson  ”  read  “  Stephenson.” 

“  Baddeley  ”  read  “  Baddiley.” 

“  Ray  ”  read  “  Rey.” 

“  Hearson  ”  read  Hearon.” 

59 

24 

For 

108 

6 

For 

153 

32* 

For 

171 

6* 

For 

“  reversed  ”  read  “  reversal.” 

182 

13 

For 

“  Goottlemann  ”  rmd  “  Goettlemann.” 

303 

32 

For 

“  Stevdel  ”  read  “  Steudel.” 

336 

13* 

For 

“  '}\i-.5-trimelhoxygall(i.te  ”  read  “  3:i:5-trimethylgaUate. 

344 

19* 

For 

“4-hydro”  read  “4-hydroxy.” 

“  PhCHO  ”  read  “  Ch2PhCHO." 

360 

32 

For 

1944,  III. 

5 

24 

For 

Tomkins”  read  “Tompkins.” 

8 

37 

For 

J.  F.  Bonner  ”  read  “  J.  F.  Bonner,  jun.” 

8 

34* 

For 

Banyal  ”  read  “  Banyai.” 

Jablono  ”  read  “Jablons.” 

16 

12 

For 

56 

22 

For 

parathyroid  ”  read  “  paratyphoid.” 
antispeties  ”  read  “antiseptics.” 

56 

15* 

For 

58 

6 

For 

J.  C.  Krantz  ”  read  “  J.  C.  Krantz,  jun.” 

60 

17* 

For 

“  syphillis  "  read  “  syphilis.” 

*  From  bottom. 
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60 

6* 

75 

40 

91 

25 

94 

4* 

107 

13* 

119 

24* 

148 

43 

163 

29 

168 

29 

173 

34* 

174 

21 

178 

35 

183 

11* 

185 

30 

197 

20 

213 

35* 

227 

42 

235 

4 

230 

21* 

240 

14 

244 

20 

257 

8 

274 

16 

276 

2* 

282 

21 

283 

38* 

289 

29 

303 

38 

328 

24* 

330 

25* 

331 

3* 

345 

32* 

360 

17* 

372 

32 

375 

22 

388 

12* 

404 

13 

406 

34* 

457 

6 

488 

33 

507 

5* 

508 

40* 

612 

28* 

519 

37 

529 

30 

688 

19 

595 

27* 

699 

11 

603 

2 

606 

35 

611 

34 

628 

17 

628 

38 

643 

40* 

699 

27 

713 

15 

718 

40 

774 

16* 

807 

14 

812 

7* 

816 

38* 

816 

34* 

823 

36* 

830 

6* 

831 

28* 

For  “  M.  Hamburger  ”  read  “  M.  Hamburger,  jun.” 

For  “  Lamdauer  ”  read  “  Landauer." 

For  “  F.  M.  Owens  ”  read  “  F,  M.  Owens,  jun.” 

For  “  Shaller  ”  read  “  Shaffer.” 

For  “  L.  Vargas”  read  "  L.  Vargas,  jun.” 

For  “  Zinneman  ”  read  “  Zinnamann." 

For  “  vacuo  me  ”  read  “  vacuole.” 

For  “  Hoyl  ”  read  “  Heyl,” 

For  “  Wakin  ”  read  “  Wakim.” 

For  “  unmsthetised  ”  read  “  unaneesthetised.” 

For  “  Junglrangoch”  read  “  Jungtraujoch.” 

For  “  measurements  ”  read  “  mechanisms.” 

For  “  Greisbach  ”  read  “  Griesbach.” 

For  “  ponplation  ”  read  “  population.” 

For  “  Shelline  ”  read  “  Sholind.” 

For  “  L.  Braunor  and  L.  Brauner  ”  read  “  L.  Brauner  and  M.  Brauner. 
For  “  Yerks  ”  read  “  Yerkes.” 

For  “  Ahsloy  ”  read  “  Ashley.” 

For  “  State  ”  read  “  Stats.” 

For  “  Kara  ”  read  “  Katz.” 

For  “Steigman”  read  “  Steigmann.” 

For  “  Mdanophus  ”  road  “  Melano/dus,” 

For  “  actoin  ”  read  “action.” 

For  “  Cuningham  ”  read  “  Cunningham.” 

For  “  Klandor  ”  read  “  Klaudor.” 

For  “  Denielli  ”  read  “  Daniclli.” 

For  “  T.  Francis  ”  read  “  T.  Francis,  jun.” 

For  “  J.  G.  Gibson  ”  read  “  J.  G.  Gibson,  jun.” 

For  “  Hinks  ”  read  “  Hines.” 

For  “M.  Schoinkor”  read  “I.  M.  Scheinker.” 

For  “  Clarke  ”  read  “  Clark.” 

For  “  Rovenstein  ”  read  “  Rovenstine.” 

For  “  Pencillin  ”  read  “  Penicillin.” 

For  “  T.  Francis  ”  read  “  T.  Francis,  jun.” 

For  “  Hmmophila  ”  read  “  Haemophilia.”  • 

For  “  Maorea  ”  read  “  Macrae.” 

For  “  0.  T.  Javert  ”  read  "  C.  T.  Javert,” 

For  “  Beannon  ”  read  “  Brannon.” 

For  “  T.  H.,Milhorat  ”  read  “  A.  T.  Milhorat.” 

For  “  Rakacs  ”  read  “  Takacs.” 

For  “  Neuberger  ”  read  “  Noubuerger.” 

For  “  Wertmann  ”  read  “  Wertman,” 

For  “  Paramacium  ”  read  “  Paramecium.’'1 
For  “  syndactly  ”  read  “  syndactyly.” 

For  “  L.  Abelin  ”  read  “  I.  Abolin.” 

For  “  Fraser  ”  read  “  Frazer.” 

For  “  Barret  ”  read  “  Barrett,” 

For  “  Homberger  ”  read  “  Homburgor.” 

For  “  Lin  ”  read  “  Liu.” 

For  “  ogygen  ”  read  “  oxygen.” 

For  “  mellifera  ”  read  “  mellifica.” 

For  “  S.  C.  Stern  ”  read  “  C.  Stem.” 

For  “  Periora  ”  read  “  Pereira.” 

For  “  Schulze  ”  read  “  Schiitze.” 

For  “  Mayer  ”  read  “  Moyer.” 

For  “  T.  Ariel  ”  read  “  I.  Ariel.” 

For  “  Faning  ”  read  “  Fanning.*' 

For  “  hyperthryoidism  ”  read  “hyperthyroidism.” 

For  “  meonopausai  ”  read  “  menopausal.” 

For  “  hapatic  ”  read  “hepatic.” 

For  "  Altharsen  ”  read  “  Althauson.” 

For  "  Irky  ”  read  “  Irby.” 

For  “  analogous  ”  read  “  analogues.” 

For  “  Raiziso  ”  read  “  Raiziss.” 


*  From  bottom. 


